
 

 

17080 Arrow Blvd. Fontana, CA 92335 
Phone: (909) 822-0566 Fax: (909) 829-1739 

www.stjosephfontana.com St. Joseph Fontana @stjosephfontana 

 OUR MISSION  / NUESTRA MISIÓN 
 We the Church of St. Joseph, a community of believers in Jesus the Christ, are called to promote the Gospel 
of our Lord to the world. We shall welcome the stranger and enrich the lives of the faithful through the diverse and 
multicultural ministries and through catechesis. 
 Nosotros, la Iglesia de San José, una comunidad de creyentes en Jesús el Cristo, somos llamados a promo-
ver el Evangelio de nuestro Señor al mundo. Vamos a dar la bienvenida al extranjero y enriqueceremos la vida de 
los fieles a través de los ministerios diversos y multiculturales y a través de la catequesis. 

PARISH STAFF 

Lydia Romo, secretary 
Nubia Ortiz, secretary 
 

MAIN OFFICE HOURS               
Monday - Friday 8am - 6:00pm      
 

RELIGIOUS  EDUCATION  OFFICE 
Andrea Guzman, Coordinator 
 

Tuesday and Wednesday  4:00pm—8:30pm 
(909) 822-3411 

WEEKDAY MASS TIMES 
 

Misas entre semana 
 

English: Monday - Friday 7am 
Español: Martes, Miercoles y Viernes 6pm 

Jueves 7pm 
 

Holy Hour / Hora Santa 
every Thursday at 6pm 
cada jueves a las 6pm 

ADMINISTRATION 
 

Parochial Administrator  
    Rev. Juan Martin Escobedo, MSP 
 

Parochial Vicar 
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Eighth Sunday in Ordinary Time  1 

Mass Intentions - Intenciones de la Misa 

Monday - March 3, 2025 

7:00 am    †  Juan Marquez, †  Aborted Children 

Tuesday - March 4, 2025 

7:00 am   † Juan Marquez , †  Aborted Children 
6:00 pm   Cumpleaños de Tania Molina  

Wednesday - March 5, 2025 

7:00 am    Parishioners 
6:00 pm   Parroquianos 

Thursday - March 6, 2025 

7:00 am   Parishioners  
7:00 pm   Parroquianos  

Friday - March 7, 2025 

7:00 am   Parishioners 
6:00 pm  † Ofelia Martinez 

Saturday - March 8, 2025 

4:30 pm  † Joege Avelar, Cumpleaños de Damian Martinez, 
   Bendición para Alexsandra Diaz 
6:30 pm  Berta Paz– Birthday Blessings 

Sunday - March 9, 2025 
 

7:00 am   † José Monge, † Luciana Muralles, 
   Cumpleaños de Jesús Madrigal 
9:00 am   Parishioners 
11:00 am  Parishioners 
1:00 pm    †  Elena Rivera, Cumpleaños de Daniel Rodriguez 
3:00 pm   Salud de Fernando, Rebeca y Abigail Navarro,  
                   Bendición para Damian Vasquez  
5:00 pm   Rolando Culla– Birthday Blessings 
7:00 pm   †  Vicente Velasco 

Praying for our sick  
Teresa La Vau, Manuel Carbajal, 

Catalina Camacho 

Praying for our recently deceased  
Samuel  Rodriguez 

Readings for the Week / Lecturas de la Semana 

Sunday / Domingo 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 

Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo: 

Sir 27:4-7/Ps 92:2-3, 13-14, 15-16 (see 
2a)/1 Cor 15:54-58/Lk 6:39-45  
 

Sir 17:20-24/Ps 32:1-2, 5, 6, 7/Mk 
10:17-27   
  

Sir 35:1-12/Ps 50:5-6, 7-8, 14 and 23/
Mk 10:28-31 
   

Jl 2:12-18/Ps 51:3-4, 5-6ab, 12-13, 14 
and 17/2 Cor 5:20—6:2/Mt 6:1-6, 16-
18   
 

Dt 30:15-20/Ps 1:1-2, 3, 4 and 6/Lk 
9:22-25  
 

Is 58:1-9a/Ps 51:3-4, 5-6ab, 18-19/Mt 
9:14-15 
  

Is 58:9b-14/Ps 86:1-2, 3-4, 5-6/Lk 
5:27-32  
 

Dt 26:4-10/Ps 91:1-2, 10-11, 12-13, 14-
15 (see 5b)/Rom 10:8-13/Lk 4:1-13 
 ©LPI                                                               

Saints & Special Observances / Los Santos y otras  
celebraciones 

Sunday / Domingo: 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 
Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo 

8th Sunday in Ordinary Time 

St. Katharine Drexel, Virgin  

St. Casimir 

 Ash Wednesday 

N/A 

St Perpetua and Felicity, Martyrs 

St John of God, Religious 

1st Sunday of Lent; Daylight Saving 
Time begins                             
                                               ©LPI 

WEEKEND MASS TIMES 
 

Sunday Mass / Misa del Domingo 
    Saturday / Sabado :                4:30pm - Español 
                    6:30pm - English 
                    7:00pm - Vietnamese 
   (In the Church) 
   Sunday / Domingo:                 7:00am - Español 
                     9:00am - English 
                     11:00am - English 
                     1:00pm - Español 
                     3:00pm - Español 
                     5:00pm - English 
                     7:00pm - Español 
 

All  mass times are being held in the  Rutilio del Riego Hall  with exeption of the 
Vietnamese mass and the week days at 7:00 am 

 
Todas las misas son en el Salón Rutilio del Riego con excepción de la misa en viet-

namese y las misas de las  7:00 am 

 Gospel              Luke 6: 39—45  
   
Jesus told his disciples a parable, 
“Can a blind person guide a blind person? 
Will not both fall into a pit? 
No disciple is superior to the teacher; but when fully 
trained, every disciple will be like his teacher. 
Why do you notice the splinter in your brother’s eye, 
but do not perceive the wooden beam in your own? 
How can you say to your brother, 
‘Brother, let me remove that splinter in your eye,’ 
when you do not even notice the wooden beam in your 
own eye? 
You hypocrite!  Remove the wooden beam from your eye 
first; then you will see clearly to remove the splinter in 
your brother’s eye. 
 
“A good tree does not bear rotten fruit, 
nor does a rotten tree bear good fruit. 
For every tree is known by its own fruit. 
For people do not pick figs from thornbushes, 
nor do they gather grapes from brambles. 
A good person out of the store of goodness in his heart 
produces good, 
but an evil person out of a store of evil produces evil; 
for from the fullness of the heart the mouth speaks.”  



 

 

Meditación  del Evangelio / Gospel  Meditation   2 

Octavo Domingo del Tiempo Ordinario 
Evangelio Lucas 6: 39-45 

  
Siempre que vamos al súper, llegamos con el buen deseo de escoger lo mejor. Especialmente la fruta, la queremos fresca, 
jugosa y dulce. Has pensado en los árboles de donde proviene la fruta. ¿Serán buenos, estarán bien regados y 
vitaminados? Porque depende del árbol cómo es que será su fruto, bueno o malo. Hoy, es día de examen, para saber 
cómo andamos de frutos. Mucho depende de lo que llevamos dentro del corazón y Jesús, sin rodeos, lanza la siguiente 
pregunta: “¿PuedeÊunÊciegoÊguiarÊaÊotroÊciego?ÊCiertamenteÊcaeránÊambosÊenÊalgúnÊhoyo”Ê(LucasÊ6:39).ÊDesde luego 
que no, alguno de los dos debe tener visión clara y saber hacia dónde se dirige.  Observemos bien qué tipo de fruto esta 
dando nuestra vida y eso se mide en el refrán que dice: Obras son amores, y no buenas razones. 
El Papa Francisco, también lo explica de la siguiente manera: “LosÊniñosÊyÊlosÊjóvenesÊsonÊlosÊfrutosÊdeÊlosÊárboles.ÊYÊ
cuandoÊunÊárbolÊtieneÊbuenasÊraícesÊyÊunÊbuenÊtroncoÊ(abuelosÊyÊpadres)ÊdaÊbuenosÊfrutos.ÊDebemosÊserÊunÊbosqueÊ
llenoÊdeÊbuenosÊfrutos;ÊlasÊfamiliasÊnumerosasÊsonÊunaÊgranÊesperanzaÊdeÊlaÊsociedad”.ÊTodos por lo general tendemos 
a cuidar las apariencias, por lo tanto, descuidamos lo más importante, el interior del corazón, que es de donde sale lo 
bueno: “LaÊbocaÊhablaÊdeÊloÊqueÊestáÊllenoÊelÊcorazón”Ê(LucasÊ6:45).ÊPidamos al Señor, que nuestros frutos buenos sean 
para que los demás los disfruten.    

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
Eighth Sunday in Ordinary Time 

 Gospel Luke 6: 39-45 
 

One of the things that older pastors and younger priests occasionally quarrel about is the proper balance between work 
and prayer. I know one pastor who complains that his younger associate ignores the people and the parish because he 
wants to spend more time in prayer. And the young priest complains that the pastor gives him too much work to do and 
no time to pray. The Lord’s words this Sunday speak into this tension with an image that can help us find a proper 
balance between life and prayer.    
  
Jesus says, “For every tree is known by its fruit. For people do not pick figs from thorn bushes, nor do 
they gather grapes from brambles” (Luke 6:44). When we are deeply rooted and cultivating our relationship with 
Jesus, we are going to bear the fruit of that love in our lives. No fruit, no good prayer. How do we know that we are 
praying well? We are experiencing concrete fruits of love for others in our lives.   
  
Someone who prays well will, sooner or later, burst forth the “figs” and “grapes” of acts of love. But without concrete 
commitment to deeds of selfless service to others, our prayer time is as useless as thorn bushes and brambles. Let’s 
recommit ourselves to be men and women of prayer and service. And hopefully the pastors will help their associates to 
pray and serve fruitfully…with minimal quarreling.   
 
—ÊFatherÊJohnÊMuir           ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ©LPi 



 

 

A Message for Lent / Un mensaje de Cuaresma—Rev. Juan Martin Escobedo 13 

A Message for Lent 

We are starting a very special time, because this time will prepare us for the most important celebration of the 
whole year: Easter. It is a time to reflect on the direction of our lives, rethink goals, evaluate our spiritual life, 
etc. During this time of Lent we are invited to abstinence, which is a way of mortification to educate our will. 
The Church recommends refraining from eating meat on Fridays, you can also abstain from sweets, bread, 
sodas, etc. Fasting is another type of mortification typical of this time and can be done in two ways: partial 
fasting and total fasting. 

Total fasting consists of not trying food throughout the day; while partial fasting consists of eating half of 
white bread with a cup of tea, in the meal, a dish well served, but without repeating portion. At dinner, the 
other half of bread and a cup of tea. The sick are not obliged to fast or should consult with their doctor. Those 
who do heavy work are also not obliged to fast. For this, we can fast from other things, such as refraining from 
murmurings, criticism, insults, anger, etc. It must be a time when generosity must be paramount to fighting 
selfishness. The practice of humility not seeking public recognition, when they mistakenly recognize someone 
else's effort, when it was actually the work of your hands, is the ideal time to cultivate in that virtue. Staying 
anonymous is true Christians. 

Generosity, as mentioned before, you can cultivate it at home, work, at school, in your parish group etc, put 
the shoulder where it is needed, help the needy, feed the hungry, free the oppressed, visit the sick, etc., help us 
more to cultivate this virtue. We can also see this point from a spiritual point of view: there are many hungry 
for the Word of God and no one prepares to predict them many are imprisoned in their selfishness, in their 
past, in their Sorrows, and no one listens to them. In the next newsletter we will discuss more on this topic. 
God bless you. Bye chaus… 

 

 

 

 

 

 

 

Mensaje de Cuaresma 

Estamos comenzando un tiempo muy especial, porque este tiempo nos preparará para la fiesta más im-
portante de todo el año: La Pascua. Es un tiempo para reflexionar sobre el rumbo de nuestras vidas, replant-
ear objetivos, evaluar nuestra vida espiritual, etc. Durante este tiempo de Cuaresma se nos invita a la absti-
nencia, que es una manera de mortificación para educar nuestra voluntad. La Iglesia recomienda abstenerse 
de comer carne los viernes, también se puede abstener de dulces, pan, sodas, etc. El ayuno es otro tipo de 
mortificación típica de este tiempo y puede realizarse de dos maneras: ayuno parcial y ayuno total. 

El ayuno total consiste en no probar alimento durante todo el día; mientras que el ayuno parcial, consiste en 
comer una mitad de pan blanco (bolillo o telera) con un vaso de té, en la comida, un plato bien servido, pero 
sin repetir porción. En la cena, la otra mitad de pan y un vaso de té. Los enfermos no están obligados a ayunar 
o deben consultar con su médico. Los que hacen trabajos pesados, tampoco están obligados a ayunar. Para 
esto, podemos ayunar de otras cosas, como abstenerse de las murmuraciones, de las críticas, las injurias, los 
enojos, etc. Debe ser un tiempo en donde la generosidad debe ser primordial para combatir el egoísmo. La 
práctica de la humildad el no buscar el reconocimiento público, cuando por error reconocen el esfuerzo de ot-
ra persona, cuando en realidad fue obra de tus manos, es el momento ideal para cultivarse en esa virtud. 
Quedarse en el anonimato es de los verdaderos cristianos. 

La generosidad, como ya lo había mencionado antes, la puedes cultivar en tu casa, trabajo, en la escuela, en tu 
grupo parroquial etc, meter el hombro donde se necesite, ayudar al necesitado, alimentar al hambriento, liber-
ar al oprimido, visitar al enfermo, etc, nos ayuda más a cultivar esta virtud. También podemos ver este punto 
desde el punto de vista espiritual: hay muchos hambrientos de la Palabra de Dios y nadie se prepara para 
predícales muchos están encarcelados en su egoísmo, en su pasado, en sus Dolores, y nadie los escucha. En el 
próximo boletín abordaremos más sobre este tema. Dios les bendiga. Bye chaus… 



 

 

Eighth Sunday in Ordinary Time 4 

(PRACTICING) CATHOLIC - RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS 
By Colleen Jurkiewicz Dorman 
 

Mini Reflection: If w e see a splinter  in another  person’s eye, or a problem in the world that needs to be 
fixed, what Jesus is saying is not that we should ignore it and move on. He’s merely saying that, when we see these 
things, we must take them first as a challenge to examine ourselves. 
 

The Log in Your Eye 
Today’s Gospel is a big favorite of non-Christians — or Christians who don’t like being told what to do. 
 
That trusty ol’ removeÊtheÊwoodenÊbeamÊfromÊyourÊownÊeye line is a classic. MindÊyourÊbusiness,ÊChristians!ÊYou’reÊnotÊ
perfectÊeither. 
 
And that’s entirely true. None of us are perfect. We’ve all got logs in our eyes. We can’t approach life acting like we have 
the answers simply because we follow Jesus.  
 
Jesus has the answers, and we have Jesus. 
 
The real problem with having someone remove a splinter from my eye, if he himself has a log in his eye, is not that he has 
no business removing the splinter from my eye. It’s that he can’t see clearly to do it. His own eyesight is occluded.  
 
If we see a splinter in another person’s eye, or a problem in the world that needs to be fixed, or a scandal in the commu-
nity that should be addressed, what Jesus is saying is not that we should ignore it and move on. He’s merely saying that, 
when we see these things, we must take them first as a challenge to examine ourselves. To address the problem as it ex-
ists within our own souls, so that we ensure we are seeing clearly. Then, if we reach out to pluck the splinter, we will do so 
with clear eyesight.  
 
He wants us to worry as much about our own souls as we do about other people’s.  
 
We tend to look at the world and feel anxious — so much evil! So much hate! So much sin! We pray, God,ÊwhenÊwillÊyouÊ
changeÊit?  
 
And He whispers back:ÊIÊwillÊchangeÊitÊhere.ÊNow.ÊInÊyourÊownÊheart.ÊYouÊjustÊhaveÊtoÊask. 
 

 

(PRACTICANDO) CATÓLICA: RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS 
Por Colleen Jurkiewicz Dorman 
 

Mini Reflexión: Si vem os una astilla en el ojo de otro , o  un problem a en el m undo que necesita ser  arr e-
glado, Jesús no está diciendo que debemos ignorarlo y seguir adelante. Simplemente dice que cuando vemos estas cosas 
debemos tomarlas primero como un desafío para examinarnos a nosotros mismos. 
 

La Viga en tu Ojo 
El Evangelio de hoy es uno de los favoritos de los no cristianos, o de los cristianos a quienes no les gusta que les digan 
qué hacer. 
 

Esa vieja y confiable frase de quita la viga de madera de tu propio ojo es un clásico. ¡Ocúpense de sus asuntos, cristianos! 
Ustedes tampoco son perfectos. 
 

Y eso es totalmente cierto. Ninguno de nosotros es perfecto. Todos tenemos vigas en los ojos. No podemos acercarnos a 
la vida actuando como si tuviéramos las respuestas simplemente porque seguimos a Jesús.  
 

Jesús tiene las respuestas, y nosotros tenemos a Jesús. 
 

El verdadero problema de que alguien me quite una astilla del ojo, si él mismo tiene una viga en el ojo, no es que no tenga 
por qué quitar la astilla de mi ojo. Es que no puede ver con claridad para hacerlo. Su propia vista está ocluida.  
 

Si vemos una astilla en el ojo de otra persona, o un problema en el mundo que necesita ser arreglado, o un escándalo en 
la comunidad que debe ser abordado, lo que Jesús está diciendo no es que debemos ignorarlo y seguir adelante. Simple-
mente está diciendo que, cuando vemos estas cosas, debemos tomarlas primero como un desafío para examinarnos a 
nosotros mismos. Abordar el problema tal como existe dentro de nuestras propias almas, de modo que nos aseguremos 
de ver con claridad. Luego, si extendemos la mano para arrancar la astilla, lo haremos con una vista clara.  
 

Él quiere que nos preocupemos tanto por nuestra propia alma como por la de otras personas.  
 

Tendemos a mirar el mundo y sentirnos ansiosos, ¡Cuánta maldad! ¡Tanto odio! ¡Tanto pecado! Oramos, Dios, ¿cuándo 
lo cambiarás?  
 

Y Él susurra: Lo cambiaré aquí. Ahora. En tu propio corazón. Solo tienes que pedirlo. 
                                             ©LPi 



 

 

Octavo Domingo del Tiempo Ordinario 5 

QUESTIONS OF THE WEEK - INVITE PARISHIONERS TO REFLECT AND RESPOND TO SCRIP-
TURE 
 
Gospel Question: Jesus encour ages his follow er s to be hum ble in judgm ent of others and m indful in 
speech. Have you had good role models in your life for these virtues?  
 

1st Reading Question:  Sirach teaches us to pay attention to how people speak; it reveals a lot.  How often do you find 
yourself weighing your words before speaking?  
   

2nd Reading Question: Paul speaks of Jesus’s resurrection as taking away the “sting” and “victory” of death. What 
words of comfort do you use to those grieving over the death of a loved one?   
 

PREGUNTAS DE LA SEMANA - INVITAR A PARROQUIANOS A REFLEXIONAR Y RESPONDER 
(Questions of the Week) 
 
Pregunta del Evangelio:  
Jesús anima a sus seguidores a ser humildes en el juicio de los demás y consciente en el habla.  ¿Has tenido buenos mo-
delos a seguir en tu vida para estas virtudes?  
 

Pregunta de la 1ª lectura:   
Sirácides nos enseña a prestar atención a cómo hablan las personas; revela mucho.  ¿Con qué frecuencia te encuentras 
sopesando tus palabras antes de hablar?     
 
Pregunta de 2ª Lectura:  
Pablo habla de la resurrección de Jesús como quitar el “aguijón” y “victoria” de la muerte. ¿Qué palabras de consuelo 
usas con aquellos afligido por la muerte de un ser querido?   
 
WHY DO WE DO THAT? - CATHOLIC LIFE EXPLAINED 
 
Ash Wednesday 
 

Question: 
Why do we place ashes on our forehead each Ash Wednesday? 
 

Answer: 
Ashes are rich in spiritual symbolism. We recall in the second chapter of Genesis, when the human person is fashionedÊ
“outÊofÊtheÊdustÊofÊtheÊground”Êand receives the breath of life (Genesis 2:7). In death, a person returns to the ground from 
which we came. The ancient Hebrews used ashes as a sign of repentance, reminding themselves that God is God and we 
are not.  
 
As the minister places ashes on our forehead, we hear either “rememberÊthatÊyouÊareÊdustÊandÊuntoÊdustÊyouÊshallÊre-
turn”Êor “turnÊawayÊfromÊsinÊandÊbeÊfaithfulÊtoÊtheÊGospel.” When we receive ashes, we remember our own mortality. 
We’re reminded that we have limited time on this earth and we ought to make the best use of it that we can! People are in 
need of love, care, and compassion. We all need to continually rediscover the love of God. The Gospel invites every per-
son in every stage of life to encounter and imitate Jesus here and now. The forty days of Lent are the perfect time to as-
sess our own awareness of these realities  
¿POR QUÉ HACEMOS ESO? - VIDA CATÓLICA EXPLICADA 
 

Miércoles de Ceniza 
 

Pregunta: 
¿Por qué colocamos cenizas en nuestra frente cada Miércoles de Ceniza? 
 

Respuesta: 
Las cenizas son ricas en simbolismo espiritual. Recordemos en el segundo capítulo del Génesis, cuando la persona huma-
na es formadaÊ"delÊpolvoÊdeÊlaÊtierra"Êy recibe el aliento de vida (Génesis 2:7). En la muerte, una persona regresa a la tie-
rra de la que venimos. Los antiguos hebreos usaban las cenizas como signo de arrepentimiento, recordándose a sí mis-
mos que Dios es Dios y nosotros no.  
 
Cuando el ministro coloca cenizas en nuestra frente, escuchamos " AcuérdateÊdeÊqueÊeresÊpolvoÊyÊalÊpolvoÊvolverás"Êo 
"ApártateÊdelÊpecadoÊyÊséÊfielÊalÊEvangelio". Cuando recibimos cenizas, recordamos nuestra propia mortalidad. Se nos 
recuerda que tenemos un tiempo limitado en esta tierra y que debemos aprovecharlo lo mejor que podamos. Las perso-
nas necesitan amor, cuidado y compasión. Todos necesitamos redescubrir continuamente el amor de Dios. El Evangelio 
invita a cada persona, en todas las etapas de la vida, a encontrar e imitar a Jesús aquí y ahora. Los cuarenta días de Cua-
resma son el tiempo perfecto para evaluar nuestra propia conciencia de estas realidades. 
 
              ©LPi 



 

 

DIOCESAN 

DEVELOPMENT 

FUND 

2025 
Fondo del  
Desarrollo 
Diocesano 

Diocesan Development Fund Campaign Progress / 
Progreso del Fondo del Desarrollo Diocesano 
 
Diocese Goal/ Meta de la Diócesis: $46,700.00  
Pledges Made/Promesas Hechas:  $7,716.00  
Gifts Received/Donaciones Recibidas: $8,828.69 
Donors/Donadores: 26 
Percent of Goal/Porcentaje de la Meta: 6.06% 
 
 

ThankÊyouÊforÊyourÊDonation!Ê¡GraciasÊporÊsuÊDonación! 
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Holy Hour / Hora Santa 
 
 

Every Thursday 6:00 pm  
Todos los Jueves a las 6:00 pm 

 
 

 

 

 

Domingo de la caridad  
Charity Sunday  

15 y 16 de marzo, 2025 
March 15th and 16th  2025 

 
 

 

 

LA COMUNIDAD CERS 
 

Te invita a la Novena a San José. 
Del 10 al 18 de marzo a las 5:00pm 
Lunes a Viernes en el Salón Rutilio del Riego. 
Sábado y domingo en el Salón Social. 
 
 
 

 

Grupo Misioneros de la Fe 
 

Te invitan a su reunión semanal los días lunes a 
las 6:30pm en el edificio de la Educación Religi-
osa. 
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Parish Information and Services - Información Parroquial y Servicios 11 

Eucharistic Adoration / Adoración al Santísimo: 
Monday—Friday after the 7am mass until 8:30pm 
Lunes a Viernes después de misa 7am hasta las 8:30pm 
 

Every First Friday of the month we have 24hours  
Eucharistic Adoration. We encourage you to sign up for a 
time to cover.  
Cada primer Viernes del mes tenemos la Adoración al 
Santísimo las 24 horas. Los invitamos a que se apunten 
para cubrir un horario. 
 
Baptisms / Bautismos 
Must turn in Birth Certificate from the county for the 
child. Godparents are required to meet Canon Law 
requirements in order to be godparents. Baptism Class is 
required for both parents and godparents. All paperwork 
must be turned in to the parish office. One month in 
advance is required. 
Debe de entregarse la acta de nacimiento niño/a del 
condado. Los padrinos deben de cumplir con los 
requerimientos establecidos por la ley canónica de la 
Iglesia. La clase de preparación para el  bautizo es 
necesaria para padres y padrinos. Todos sus documentos 
deben ser entregados a la oficina parroquial. Se requiere 
un mes de anticipación. 
 
Marriage / Matrimonio 
Six months in advance is required. Please call the parish 
office for more information. 
Seis meses de anticipación es requerido. Favor de llamar 
a la oficina parroquial para mas información. 
 
Anointing of the Sick / Unción de los Enfermos 
Please call the parish office early in serious illness. 
Favor de llamar a la oficina parroquial en enfermedades criticas. 
 
Quinceañeras  
Reservation must be done three months prior to the 
desired date. Classes are required and mass must be paid 
in full at time of reservation. Please call the parish office 
for more information. 
Reservación de la misa debe ser hecha por lo menos tres 
meses antes. Clases para la Quinceañera son requeridas y 
la misa tiene que ser pagada completa al tiempo de la 
reservación.  

Lord 
 

ENCOUNTER WITH THE CROSS 
 

 The journey of Lent brings us to an encounter with the 
cross. During Lent, we have been led more deeply into 
questions at the heart of our faith: Who is God? And who 
are we, the Church? The Gospel of Matthew indicates that, 
in the crucifixion, God’s true nature is most fully revealed 
in Jesus. In Jesus, God is the self-emptying One, who 
embraces humility and suffers rejection, as Paul tells the 
Philippians. God’s power is redefined, present not in 
coercion and violence, but in Jesus’ unbounded love. We 
the Church can learn who we are, the followers of the 
Crucified One, when we bear crosses that offer life and 
hope to the world. We more fully become the Church when 
we empty ourselves by sharing in others’ sufferings, 
rejecting violence, and taking risks for justice and 
reconciliation. Like Jesus, we may reveal God’s power as 
compassion and mercy. Copyright © J. S. Paluch Co. 
 

MINISTRY CONTACT 

  

Finanace Council Roberto García  

CERS  Claudia Martínez 

Filipino Community Melba Rey 

Special Angels Helen Neri 

Samoan Community Allitasi Tusa 

Vietnamese Community Rosella Phan 

  

Altar Servers / Monaguillos Ana Nuñez 

Eucharistic Ministers / Ministros  Oscar Montaño and Josefina Nuñez 

Hospitality / Hospitalidad Alejandra Montaño and  Mayko A. 

Lectors / Lectores Ana Valmores and Francis Escobedo 

  

Catequesis (CERS) Helen Neri and Mayra García 

MCSP (Movimiento Conyugal  
Servidores de la Palabra) Alfonzo Martínez and Maria Enríquez 

Pre-Sacramentales (CERS) Martina Camarena and Sergio Prado 

Profético (CERS)/Bible Classes Verónica Conchas and Kristina F. 

Visiteo (CERS) Juan Goytortúa and Ana Cabrales 

  

Adoración al Santísimo (CERS)  Obdulia López  

Grupo de Oración Martha Donis 

Rosario (CERS) Catalina Salinas and Ligia Ubedo 

  

Angeles Especiales Helen Neri 

Ministerio para Visitar Enfermos 
(CERS) Alicia Camacho 

Pastoral Social (CERS) Cristina Vásquez and Francis E. 

Voz en el Desierto (CERS) Benjamín y Ana Lilia Mier 

Community / Comunidad 

Liturgical / Litúrgico 

Evangelization & Formation / Evangelización y Formación 

SERVICES 
Diocese of San Bernardino            (909) 475-5300 
1201 Highland Ave. San Bernardino, CA 92404 
http://www.sbdiocese.org/ 
 
 

TO REPORT THE SEXUAL ABUSE OF A CHILD 
by a priest, deacon, employee, or volunteer, call the toll 
free SexualÊMisconductÊHotline            1-888-206-9090 
PARA REPORT EL ABUSO SEXUAL DE UN MENOR 
por parte de un sacerdote, diácono, empleado o volunta-
rio, llame a la LíneaÊDirectaÊde ConductaÊSexualÊInapro-
piada  al        1-888-206-9090   

The Ministry of Social Services     (909) 388-1239 
Catholic Charities   
1450 North “D” Street San Bernardino, CA 92405 
 
Kaiser Hospital Chaplain:               (909) 427-5000 
 
Natural Family Planning:                                    
Planificación Familiar Natural      (909) 475-5351 
 
LIFE LINES: Pregnant or Scared? You have Options: 
Embarazada y Con Temor? Esta la linea de Opcion: 

 1-800-395-HELP   or   1-800-395-4357 

Prayer / Oración 

Service & Outreach / Servicio Comunitario y Alcance 


